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	 �EN Medical device. DK Medicinsk udstyr.  
FR Dispositif médical. NL Medisch hulpmiddel.  
CZ Zdravotnické prostředky. DE Medizinprodukt.  
SE Medicinsk utrustning. IT Dispositivo medico. SI 
Medicinski pripomoček. FI Lääketieteellinen laite.

	� EN Temperature limit. DK Må opbevares ved  
temperatur på max. FR Limite de températures.  
NL Bewaartemperatuur. CZ Teplotní limit.  
DE Lagerungstemperatur. SE Max temperatur. IT 
Limite di temperatura. SI Temperaturna omejitev. FI 
Lämpötilaraja.

�	� EN Keep dry. DK Opbevares tørt. FR Conserver  
au sec. NL Droog bewaren. CZ Udržujte v suchu.  
DE Trocken lagern SE Förvaras torrt. IT Mantenere  
asciutto. SI Hranite na suhem mestu. FI Pidä 
kuivana.

	� EN Carton capable of being recycled.  
DK Genanvendelig karton. FR Emballage  
carton recyclable. NL Verpakkingsdoos is  
geschikt voor recycling. CZ lze recyklovat (pouze 
kartony). DE Karton kann recycelt werden.  
SE Kan återvinnas (endast kartong). IT Riciclabile 
(solo cartone.) SI Primerno za reciklažo (samo 
škatla.) FI Voidaan kierrättää (vain pahvi).

	� EN Do not re-use. DK Må ikke genbruges.  
FR Ne pas réutiliser. NL Niet geschikt voor hergebruik.  
CZ Nepoužívejte znovu. DE Nicht wiederverwenden. 
SE Återanvänd ej. IT Non riutilizzabile. SI Ni 
namenjeno ponovni uporabi. FI Ei saa käyttää 
uudelleen.
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ABOUT THESE PRODUCTS eakin dot® 1-piece soft convex high 
output drainable pouches are used to collect output from a 
stoma. The baseplate attached to the pouch is intended to 
adhere to peristomal skin. Individual wear times may vary.
eakin dot® pre-cut pouches may be suitable for stomas with a 
regular shape and size. eakin dot® cut-to-fit pouches allow a 
customised fit.
A soft convex option may be suitable for retracted, flush or 
other challenging stomas only after assessment from a stoma 
care professional. For those requiring additional security a 
stoma belt may be used.
Product availability may vary in your country.

WARNINGS AND CAUTIONS Consult a healthcare professional if 
you have any skin irritation, redness or discomfort in the area of 
product application prior to use. If during use you experience 
any skin irritation, redness or discomfort in the area of product 
application, discontinue use and consult a healthcare 
professional. Do not apply to broken skin or open wounds.
Do not re-use. Re-use of a single use product may have 
potential to harm the user due to the risk of contamination 
and impairment in product function.
Skin adhesion and wear time may be reduced in conditions  
of elevated temperature or humidity, or if the baseplate is  
re-positioned after first application.

OTHER INFORMATION Store flat in the carton between 10° and 
30° Celsius. Do not refrigerate.
eakin® accepts no liability for any injury or other loss that may 
arise if this product is used in a manner contrary to eakin®’s 
current recommendations. Any serious incident encountered 
in relation to the use of this device should be reported to the 
manufacturer and the competent authority in the country of 
use. A serious incident is one involving serious deterioration in 
health or patient death
INTENDED USERS For ostomates, healthcare professionals and 
caregivers.

OM DETTE PRODUKT eakin dot® 1-dels blød konveks high output 
tømbar  pose anvendes til opsamling af output fra en stomi. 
Basispladen som er fastgjort på posen er beregnet til at klæbe 
på huden omkring en stomi (peristomal hud). Den individuelle 
bæretid kan variere.

eakin dot® forudstansede poser, kan anbefales til stomier med en 
rund facon og standard størrelse. eakin dot® opklippelige poser 
giver mulighed for at tilpasse facon og størrelse.

En stomipose med en blød, konveks basisplade, kan være 
velegnet til en stomi i hudniveau, en tilbagetrukket stomi eller 
til andre udfordrende stomier, dog kun efter vurdering fra en 
stomisygeplejerske. Til de som har brug for ekstra sikkerhed, 
anbefales det at anvende et stomibælte.

Det kan variere om produktet er tilgængeligt i dit land.

ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER Kontakt sundhedsfagligt 
personale inden brug hvis du har hudirritation, rødme eller 
ubehag i hudområdet omkring din stomi. Hvis du under brug 
oplever hudirritation, rødme eller ubehag i området hvor 
stomipladen klæber, skal du afbryde brugen og konsultere en 
stomisygeplejerske eller andet sundhedsfagligt personale. Påsæt 
ikke stomipladen på ødelagt hud eller på åbne sår.

Må ikke genbruges. Genbrug af et engangsprodukt, kan give 
anledning til at skade brugeren pga. smitterisiko og forringelse af 
produktets funktion.

Produktets vedhæftningsevne på huden og bæretiden 
kan forringes under forhold med forhøjet temperatur eller 
luftfugtighed, eller hvis bundpladen genplaceres efter  
første påsætning.

ØVRIG INFORMATION Æsken opbevares fladt mellem 10° og 30° 
grader Celsius. Må ikke opbevares i køleskab.

eakin® påtager sig intet ansvar for personskade eller andet 
tab, der kan opstå, hvis dette produkt anvendes på en måde, 
der strider mod eakin®’s aktuelle anbefalinger. Enhver alvorlig 
hændelse, der opstår i forbindelse med brugen af dette produkt, 
skal rapporteres til producenten og den kompetente myndighed 
i det land, hvor det er brugt. En alvorlig hændelse er en, der 
involverer alvorlig forringelse af helbredet eller patientens død.

ANVENDES AF Stomiopererede, sundhedspersonale og 
plejepersonale.

O TEH IZDELKIH eakin dot® enodelne vrečke na izpust so 
namenjene zbiranju izločka iz stome. Vgrajena kožna podloga 
se prilepi na peristomalno kožo. Časi nošenja vrečke se lahko 
spreminjajo.

Izrezane vrečke eakin dot® so primerne za stome normalne 
oblike in velikosti. Vrečke eakin dot® z možnostjo samoizreza 
omogočajo prilagoditev po meri.

Mehke konveksne vrečke eakin dot® lahko uporabljate pri 
ugreznjenih stomah, skrčenih stomah (v ravni liniji s kožo) ali 
drugih problematičnih stomah, vendar le če tako presodi 
strokovnjak s področja stome. Če potrebujete dodatno oporo, 
lahko uporabite pas za stomo.

Razpoložljivost izdelkov se spreminja glede na državo.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI Posvetujte se z 
zdravstvenim osebjem, če imate iritacijo kože, rdečino 
(pordelost kože), ali čutite nelagodje na mestu, kamor ste 
nameravali namestiti produkt, pred uporabo produkta. Če v 
primeru uporabe produkta opazite kakršnokoli iritacijo kože, 
rdečino (pordelost kože) ali nelagodje na območju, kamor ste 
namestili produkt, takoj prenehajte z uporabo, obvestite in se 
posvetujte z zdravstvenim osebjem. Produkta ne uporabljajte 
na razpokani koži ali odprtih ranah.

Ni za večkratno uporabo. Ponovna uporaba izdelka za 
enkratno uporabo lahko škoduje uporabnikom zaradi tveganja 
za okužbo in slabšega delovanja izdelka.

Oprijem na kožo in čas nošenja pripomočka je lahko manjši v 
primeru povišanih temperatur ali vlage ali če je kožna podloga 
nameščena drugam po prvi namestitvi.

DRUGE INFORMACIJE Shranjevati poravnano v škatli med 10 in 
30 °C. Ni za hlajenje v hladilniku.

Družba eakin® ne sprejema nobene odgovornosti za poškodbo 
ali drugo škodo, do katere bi lahko prišlo zaradi uporabe, ki ni v 
skladu s trenutnimi priporočili družbe eakin®. O vsakem resnem 
dogodku v zvezi z uporabo tega pripomočka je treba obvestiti 
proizvajalca in pristojni organ v državi uporabe. Resni dogodek 
je dogodek, pri katerem pride do poslabšanja zdravja bolnika 
ali bolnikove smrti.

PREDVIDENI UPORABNIKI Za osebe s stomo, zdravstvene 
delavce in negovalce.

OVER DEZE PRODUCTEN eakin dot® 1-delig high-output 
stomazakjes worden gebruikt voor opvang van output van 
een stoma. De huidplaat van het stomazakje is bedoeld 
voor hechting op peristomale huid. Individuele draagtijd kan 
variëren.

eakin dot® voorgestanste producten zijn geschikt voor stoma’s 
met een normale vorm en maat. eakin dot® knipmaten zijn 
aanpasbaar aan de gewenste pasvorm.

Een soft convex variant is mogelijk geschikt voor 
teruggetrokken, verzonken of moeilijk gesitueerde stoma’s. 
Raadpleeg uw stomaverpleegkundige. Voor extra zekerheid 
kunt u gebruik maken van een stomagordel.

Beschikbaarheid van producten varieert per land.

WAARSCHUWING Raadpleeg een zorgprofessional als u 
huidirritatie, roodheid of ongemak ervaart in het gebied 
waarop u het product aanbrengt. Indien u tijdens gebruik van 
het product huidirritatie, roodheid of ongemak ervaart in het 
gebied van aanbrengen, staak dan het productgebruik en 
raadpleeg een zorgprofessional. Breng de huidplaat niet aan 
op een beschadigde huid of open wond.

Niet hergebruiken. Hergebruik van producten voor eenmalig 
gebruik kan schadelijk zijn door risico op contaminatie en 
verminderde productfunctie.

Hechting en draagtijd kan verminderen bij hoge temperaturen 
of luchtvochtigheid of wanneer de huidplaat wordt 
geherpositioneerd na aanbrengen.

OVERIGE INFORMATIE Bewaaradvies: in doos tussen 10° en 30° 
Celsius. Niet geschikt om in koelkast te plaatsen.

eakin® aanvaardt geen aansprakelijkheid voor enige schade 
of letsel voortvloeiend uit onjuist gebruik of enig ander gebruik 
anders dan voorgeschreven. Ernstige incidenten in relatie tot 
gebruik van dit product dienen te worden gemeld aan de 
fabrikant en lokale autoriteiten. Overlijden of verminderde 
gezondheid als gevolg van het productgebruik geldt als ernstig 
incident.

ONTWIKKELD VOOR Stomadragers, zorgprofessionals en 
zorgverleners.

INFORMAZIONI SUI PRODOTTI Le sacche per il drenaggio eakin 
dot® in un unico pezzo servono per raccogliere gli effluenti di uno 
stoma. La placca attaccata alla sacca aderisce a una cute 
peristomale. Il tempo di utilizzo individuale può variare da soggetto 
a soggetto.

Le sacche pretagliate eakin dot® sono adatte per stomi dalla 
forma e dalle dimensioni regolari. Le sacche ritagliabili eakin dot® 
permettono una soluzione su misura.

Una soluzione morbida e convessa può essere ideale per stomi 
retratti, arrossati o altri stomi altrettanto difficili, ma solo una volta 
che lo stoma è stato valutato da un medico. Per un’ulteriore 
sicurezza è possibile utilizzare una cintura per stoma.

La disponibilità dei prodotti può variare a seconda del paese.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI Consultare un medico in caso di 
presenza di rossori, irritazioni o sensazioni di fastidio nella zona 
interessata prima dell’utilizzo del prodotto. Se durante l’utilizzo 
dovessero presentarsi irritazioni della cute, rossori o sensazioni di 
fastidio interrompere l’utilizzo del prodotto e consultare un medico. 
Non applicare su cute danneggiata o ferite aperte.

Non riutilizzabili. Il riutilizzo di prodotti monouso potrebbe causare 
danni al paziente, causando il rischio di contaminazione e 
compromissione delle funzioni del prodotto.

L’aderenza alla cute e i tempi di utilizzo possono ridursi in 
condizioni di elevato tasso di umidità o se la placca è stata 
riposizionata dopo la prima applicazione.

ULTERIORI INFORMAZIONI Conservare nella confezione ad una 
temperatura compresa tra i 10° ed i 30° C. Non raffreddare.

eakin® declina qualsiasi responsabilità per qualsiasi danno o altra 
perdita che potrebbero verificarsi a seguito di un utilizzo non 
corretto. Eventuali gravi incidenti verificatisi mentre si utilizza il 
prodotto devono essere comunicati alla casa produttrice e alle 
autorità competenti presenti nel paese in cui il dispositivo viene 
utilizzato. Per «grave incidente» si intende un evento che mette a 
rischio la salute o la vita del paziente.
UTENTI PREVISTI Per stomizzati, operatori sanitari e assistenti di cura.

O TĚCHTO PRODUKTECH Jednodílné výpustné sáčky eakin dot® se 
používají ke sběru odpadu ze stomie. Lepící plocha připojená k 
sáčku má přilnout k peristomální kůži. Jednotlivé doby nošení se 
mohou lišit.

Předstřižené sáčky eakin dot® jsou vhodné pro stomie s 
pravidelným tvarem a velikostí. Předstřižené sáčky eakin dot® 
umožňují přizpůsobení na míru.

Měkké konvexní sáčky eakin dot® mohou být vhodné pro 
vpadlé, zarudlé nebo jinak komplikované stomie dle posouzení 
odborníkem v péči o stomii. Pro ty, kteří vyžadují další zabezpečení, 
může být použit stomický pás.

Dostupnost produktu se může ve vaší zemi lišit.

VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ Poraďte se se zdravotníkem, máte-li 
podrážděnou či zarudlou pokožku nebo nepříjemné pocity v 
oblasti použití již před aplikaci. V případě, že toto nastane při 
použití přípravku, přerušte používání a konsultujte se zdravotnickým 
personálem. Nepoužívejte na poškozenou kůži či otevřenou ránu.

Nepoužívejte opakovaně. Opakované použití výrobku na jedno 
použiti může potencialně poškodit uživatele z důvodu rizika 
kontaminace a zhoršení funkce produktu.

Přilnavost kůže a doba opotřebení mohou být sníženy za 
podmínek zvýšené teploty nebo vlhkosti, nebo pokud je lepící 
plocha po první aplikaci přemístěna.

DALŠÍ INFORMACE Skladujte naplocho v krabičce, při teplotě od 
10 do 30 stupňů Celsia. Chraňte před chladem.

Společnost eakin® nepřebírá žádnou odpovědnost za zranění 
nebo jiné ztráty, které mohou vzniknout, pokud bude tento 
produkt použiván způsobem, který je v rozporu s aktuálními 
doporučeními společnosti eakin®. Jakýkoliv závažný incident, který 
se vyskytne v souvislosti s použiváním tohoto zařízení, by měl byt 
nahlašen výrobci a přislušnému orgánu v zemi použití. Závažný 
incident je takový, který má za následek vážné zhoršení zdraví 
nebo smrt pacienta.

UŽIVATELÉ Pro stomiky, zdravotníky a ošetřovatele.

PRODUKTINFORMATION eakin dot® 1-Teiler High Output 
Drainagebeutel werden zum Aufnehmen von Stoma-
Ausscheidungen verwendet. Die Hautschutzplatte, an welcher 
der Beutel befestigt ist, ist für die Haftung auf peristomaler Haut 
vorgesehen. Die individuellen Tragezeiten können variieren.

Die vorgestanzten eakin® Stomabeutel können sich für Stomata 
mit normaler Größe und Form eignen. Die ausschneidbaren eakin 
Stomabeutel ermöglichen eine individuelle Passform.

Die soft konvexe Option kann für retrahierte, flache oder andere 
herausfordernde Stomata nur nach Beurteilung einer Stoma-
Fachkraft geeignet sein. Für zusätzliche Sicherheit kann ein Stoma-
Gürtel verwendet werden.

Die Verfügbarkeit der Produkte kann in Ihrem Land variieren.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN Wenden Sie sich vor 
der Anwendung an einen Arzt, wenn Sie Hautirritationen, Rötungen 
oder Beschwerden im Anwendungsbereich haben. Falls während 
der Anwendung Hautirritationen, Rötungen oder Beschwerden 
im Anwendungsbereich auftreten, stellen Sie die Verwendung ein 
und konsultieren Sie einen Arzt. Nicht auf verletzte Haut oder offene 
Wunden auftragen.

Nicht wiederverwenden. Die Wiederverwendung eines 
Einmalprodukts kann aufgrund des Kontaminationsrisikos und einer 
Beeinträchtigung der Produktfunktion zu einer Schädigung des 
Benutzers führen.

Die Haftung auf der Haut und die Tragedauer können sich bei 
erhöhter Temperatur oder Luftfeuchtigkeit verringern oder wenn die 
Hautschutzplatte nach dem ersten Anbringen neu positioniert wird.

SONSTIGE INFORMATIONEN Bei Raumtemperatur, flach im Karton, 
zwischen 10° und 30° Celsius lagern. Nicht kühlen.

eakin® übernimmt keine Haftung für Verletzungen oder 
andere Schäden, welche durch Missachtung, der aktuellen 
Empfehlungen von eakin® entstehen. Jeder schwere Vorfall, der 
im Zusammenhang mit dem Einsatz dieser Anwendung auftritt, 
sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Landes, in 
dem es verwendet wird, gemeldet werden. Ein schwerer Vorfall 
besteht dann, wenn eine schwerwiegende Verschlechterung der 
Gesundheit auftritt oder ein Todesfall eintritt.
VERWENDUNGSZWECK Für Stomaträger, medizinisches Fachpersonal 
und Pflegepersonal.

OM PRODUKTERNA Eakin dot® 1-dels mjuk konvex tömbar påse för 
höga flöden används för att samla upp stomiflödet. Basplattan 
på påsen är avsedd att fästa på huden runt stomin.

Plattor med förklippt hål kan vara lämpliga för stomier med 
regelbunden form och storlek. Uppklippbara plattor möjliggör en 
skräddarsydd passform.

Ett mjukt konvext alternativ kan vara lämpligt vid låga stomier, 
veck eller gropar i huden runt stomin eller andra utmanande 
stomier efter bedömning av sjukvårdspersonal. För de som 
behöver extra säkerhet kan ett stomibälte användas.

VARNINGAR Rådfråga sjukvårdspersonal om du har hudirritation, 
rodnad eller obehag i området där produkten appliceras före 
användning. Om du under användning upplever hudirritation, 
rodnad eller obehag i området där produkten appliceras, avbryt 
användningen och kontakta sjukvårdspersonal. Applicera inte på 
irriterad hud eller öppna sår.

Återanvänd ej. Återanvändning av en engångsprodukt 
kan potentiellt skada användaren på grund av risken för 
kontaminering och försämring av produktens funktion.

Vidhäftningsförmågan och användningstiden kan minska under 
förhållanden med förhöjd temperatur eller luftfuktighet, eller om 
plattan återplaceras efter första appliceringen.

ÖVRIG INFORMATION Förvaras liggande i kartongen i 
rumstemperatur mellan 10-30 °C. Förvara ej i kylskåp.

eakin® ansvarar inte för skada eller annan åkomma som kan 
uppstå om denna produkt används på ett sätt som strider mot 
eakins nuvarande rekommendationer.

Alla alvarliga incidenter som inträffar i samband med användning 
av denna produkt ska rapporteras till tillverkaren och den 
behöriga myndigheten i det land där användningen sker. En 
allvarlig incident är en som involverar patientens död eller allvarlig 
försämring av hälsotillstånd.

AVSEDDA ANVÄNDARE För stomipatienter, vårdpersonal och 
vårdgivare.

À PROPOS DE CES PRODUITS les poches vidables haut-débit 
eakin dot® 1-pièce servent de poche de recueil pour récupérer 
le contenu digestif. Le protecteur cutané fixé à la poche doit 
être appliqué sur la peau péristomiale. Les durées de port de 
l’appareillage  
peuvent varier.

Les poches prédécoupées eakin dot® sont compatibles avec les 
stomies de forme et de taille régulières. Les poches à-découper 
eakin dot® sont adaptables aux autres formes.

Une option convexe souple est disponible pour les stomies 
rétractées, à fleur de peau, ou autres stomies difficiles, 
mais seulement après une évaluation par une infirmière 
stomathérapeute. Pour plus de sécurité, une ceinture de 
maintien de stomie peut être utilisée.

La disponibilité des produits peut varier selon le pays.

MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS Si, avant même l’utilisation du 
produit, vous observez une irritation de la peau, des rougeurs ou 
des gênes dans la zone d’application, consultez un professionnel 
de santé. Si, lors de l’utilisation du produit, vous observez une 
irritation de la peau, des rougeurs ou des gênes occasionnées 
par le produit, cessez immédiatement l’utilisation et consultez un 
professionnel de santé. Ne pas appliquer le protecteur cutané sur 
une peau présentant des lésions ou sur une plaie ouverte.

Ne pas réutiliser. La réutilisation d’un produit à usage unique peut 
présenter un danger potentiel pour l’utilisateur en raison du risque 
de contamination et d’altération des fonctions du produit.

L’adhérence à la peau et la durée de port peuvent être réduites 
dans des conditions de forte chaleur ou d’humidité, ou si le 
protecteur cutané a été repositionné après la première utilisation.

AUTRES INFORMATIONS Conserver à plat dans le carton, entre 10° 
et 30°C. Ne pas réfrigérer.

eakin® décline toute responsabilité concernant toute blessure 
ou autre dommage susceptible de se produire si ce produit n’est 
pas utilisé conformément aux recommandations prescrites. Tout 
incident grave survenu suite à l’utilisation de ce dispositif doit être 
signalé au fabricant et à l’autorité compétente dans le pays 
d’utilisation. Un incident grave est un incident entraînant une 
détérioration sensible de sa santé ou le décès du patient.

TYPES D’UTILISATEURS Pour les personnes stomisées, les 
professionnels de santé et les aides-soignants.

EN For Switzerland use only  DK Kun til Schweiz
FR Pour utilisation en Suisse uniquement  
NL Importeurs-label CH  CZ Pouze pro použití ve 
Švýcarsku  DE Nur gültig in der Schweiz.   
IT Solo per la Svizzera  SE  Endast för användning 
i Schweiz  SI Samo za uporabo v Švici   
FI Vain Sveitsin käyttöön

CH IMPORT

Publicare AG
Vorderi Böde 9
5452 Oberrohrdorf
Switzerland
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TUOTETIEDOT Runsaan eritteen keräämiseen tarkoitettua 
tyhjennettävää, yksiosaista, pehmeää ja kuperaa eakin dot® 
-pussia käytetään avanne-eritteen keräämiseen. Pussin pohjalevy 
kiinnittyy avanteen ympärysihoon.

Valmiiksi leikatut pohjalevyt sopivat useimmille tavallisen  
muotoisille ja kokoisille avanteille. Leikattavat pohjalevyt voi 
mukauttaa avanteelle sopiviksi.

Pehmeä ja kupera malli saattaa sopia vetäytyneille, matalille 
tai muuten haastaville avannetyypeille, mutta sopivuus on ensin 
varmistettava avanteen hoidon asiantuntijalta. Lisävarmuutta 
kaipaavat voivat käyttää myös avannevyötä. 

VAROITUKSET JA HUOMAUTUKSET Ota yhteyttä terveydenhuollon 
ammattilaiseen, jos asetusalueella ilmenee ihoärsytystä, 
punoitusta tai epämukavuuden tunnetta ennen tuotteen 
käyttöä. Jos asetusalueella ilmenee ihoärsytystä, punoitusta tai 
epämukavuuden tunnetta käytön aikana, lopeta tuotteen käyttö 
ja ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen. Ei saa käyttää 
rikkoutuneella iholla tai avohaavoilla.

Ei saa käyttää uudelleen. Kertakäyttöisen tuotteen uudelleen 
käyttäminen saattaa  vahingoittaa käyttäjää, koska tuote voi olla 
kontaminoitunut tai sen toiminta heikentynyt.

Pohjalevyn tarttumiskyky saattaa heikentyä ja sen käyttöaika 
lyhentyä, jos sitä käytetään kuumassa tai kosteassa ympäristössä 
tai jos sitä siirretään asettamisen jälkeen.

MUUT TIEDOT Säilytä vaakatasossa pakkauksessa 10–30 °C:n 
lämpötilassa. Ei saa säilyttää jääkaapissa.

eakin® ei vastaa vahingoista tai muista menetyksistä, joita voi 
syntyä, jos tätä tuotetta käytetään eakin® nykyisten suositusten 
vastaisella tavalla. Kaikki vakavat tämän tuotteen käyttöön 
liittyvät tapaukset tulee ilmoittaa valmistajalle ja käyttömaan 
toimivaltaiselle viranomaiselle. Vakava tapaus tarkoittaa 
kuolemantapausta tai vakavaa potilaan terveydentilan 
heikentymistä.

TARKOITETTUJA KÄYTTÄJIÄ: Tuotteet on tarkoitettu 
avannepotilaiden ja heidän hoitajiensa sekä terveydenhuollon 
ammattilaisten käyttöön.

851000 15-40mm

851001 15-60mm

REF

851000NF 15-40mm

851001NF 15-60mm

REF
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Instructions for use

1. Preparation: Ensure the area around the stoma 
is clean and dry 1a. If the pouch is pre-cut, please 
proceed to step 2. If the pouch needs to be cut to size, 
use the enclosed measuring guide to measure the size 
and shape of the stoma 1b.Using the cutting guide on 
the baseplate cut a hole to fit the exact pre-measured 
size and shape of the stoma using curved scissors, taking 
care not to cut through the pouch film on the other side 
1c. An accurate fit reduces the risk of leaks and skin 
problems.

2. Application: Peel the protective film off the baseplate 
2a. Align the centre hole on the baseplate with your 
stoma. Press gently against your skin, starting just below 
your stoma, smoothing upwards and outwards 2b. A 
filter cover may be used when bathing or to prevent 
‘pancaking. Apply directly over the filter, which is seen 
as a dark circle on the top of the pouch 2c. (After 
bathing, remove filter cover).

3. Emptying: Lift the bung up, remove the stopper and 
fasten at the side 3a. Point the bung down and empty 
into a toilet. To control the flow, squeeze the area above 
the bung 3b. To close, re-insert the stopper into the bung 
3c.

4. Removal: Gently peel the baseplate away from the 
skin 4a.

5. Connection to a drainage bag: Remove the stopper 
from the bung. Insert bung into the drainage tubing 5a.

6. Disposal: Place used products into a waste bag and 
waste bin 6a. Do not flush the product down the toilet 
6b. Dispose of waste products in accordance with local 
guidelines.

Navodila za uporabo
1. Priprava: Prepričajte se, da je koža čista in suha 
pred nanosom 1a. Za že izrezane predizrezane sisteme 
nadaljujte na korak (2). Za podloge brez predizreza 
uporabite priložen merilni pripomoček/vodilo, da 
izmerite velikost in obliko stome 1b. S pomočjo 
rezalnega vodila in ukrivljenih škarjic, v kožno podlogo 
izrežite luknjo, ki ustreza izmerjeni velikosti in obliki stome. 
Pri tem pazite, da ne režete skozi vrečkin film na drugi 
strani 1c. Točen izrez in dober oprijem zmanjšata 
tveganje za puščanje in težave s kožo. 
 
2. Namestitev: S pritrdilne podloge odstranite zaščitni 
film 2a. 
Središčno luknjo kožne podloge poravnajte okrog 
stome. Kožno podlogo nežno pritisnite na kožo, 
pri čemer začnite na njenem spodnjem delu, in 
jo z glajenjem poravnajte navzgor in navzven, da 
zagotovite, da bo celotna podloga varno pritrjena 
na kožo 2b. Priložene so filtrske prevleke, ki jih lahko 
uporabljate pri kopanju in za preprečevanje nabiranja 
izločka v okolici stome. Prevleko namestite tako, da 
dvignete razcepljeno tkanino na vrečki in prevleko 
postavite čez filter, ki ga lahko vidite kot temen krog 2c 
(Po kopanju odstranite pokrov filtra).

3. Praznjenje vrečk na izpust: Dvignite izpust, odstranite 
zamašek in ga pritrdite na stran 3a. Usmerite izpust 
navzdol in izpraznite vsebino v WC. Za nadzor pretoka 
nežno stisnite območje nad izpustom 3b. Da zaprete 
vrečko, ponovno vstavite zamašek v izpust 3c.

4. Odstranitev kožne podloge: Vrečko nežno odstranite, 
tako da kožno podlogo odlepite v smeri navzdol in 
stran od kože 4a.

5. Povezava z odvodnim rezervoarjem: Odstranite 
zamašek iz izpusta. Namestite izpust v odvodni cev 5b.

6. Odstranjevanje odpadkov: Uporabljene izdelke 
postavite v vrečko za smeti in zavrzite v koš za odpadke 
6a. Izdelka ne odplaknite v stranišče 6b. Odpadne 
izdelke odstranite v skladu z lokalnimi smernicami.

Consignes d’utilisation
1. Préparation: S’assurer que la peau autour de 
la stomie est propre et sèche 1a. Pour les poches 
prédécoupées, passer directement à l’étape 2. Pour 
les poches à découper, utiliser le guide de mesure afin 
de déterminer la taille et la forme de la stomie 1b1b. En 
suivant le plan de découpe imprimé sur le protecteur 
cutané, découper à la taille et à la forme exactes de 
la stomie à l’aide de ciseaux courbés, en prenant soin 
de ne pas couper le film de la poche de l’autre côté. 
Un ajustement précis réduit le risque de fuites et de 
problèmes de peau 1c.

2. Application: Retirer le film protecteur transparent 
présent sur le protecteur cutané 2a. Aligner le centre 
de la découpe du protecteur cutané autour de la 
stomie. En commençant en bas du protecteur cutané, 
effectuer une légère pression contre la peau, puis lisser 
en s’assurant que l’intégralité du protecteur cutané 
adhère correctement à la peau 2b. Des pastilles pour 
recouvrir le filtre peuvent être utilisées lors de la toilette 
ou pour prévenir les ballonnements. Soulever la partie 
de tissu découpée sur la poche, recouvrir le filtre avec 
la pastille ; le filtre est reconnaissable au cercle noir 2c 
(retirer la pastille après la toilette).

3. Vidange: Ouvrir le bouchon et fixer-le sur le côté 3a. 
Pointer la vidange vers le bas et vider la poche dans les 
toilettes. Pour contrôler le débit, presser doucement la 
zone au-dessus du bouchon 3b. Pour refermer, réinsérer 
le bouchon 3c.

4. Retrait: Retirer délicatement la poche de la peau en 
tirant le protecteur cutané vers le bas 4a.

5. Connexion à une poche de drainage: Retirer 
le bouchon et insérer la vidange dans le tube de 
drainage 5a.

6. Élimination: Disposer des produits usagés dans un sac 
poubelle avant de les jeter dans une poubelle 6a. Ne 
pas jeter la poche usagée dans les toilettes 6b. Disposer 
des déchets conformément aux directives locales.

Návod k použití
1. Připrava: Před aplikací se ujistěte, že je pokožka čistá a 
suchá 1a. 
Pokud je sáček předem vystřižen, postupujte prosím 
podle kroku (2). Pokud sáček musí být vystřižen na míru, k 
měření velikosti a tvaru stomie použijte přiložený návod k 
měření 1b. Pomocí průvodce vystřihováním na podložce 
vystřihněte pomoci zakřivenych nůžek otvor tak, aby 
odpovídal přesně předem změřené velikosti a tvaru 
stomie. Dbejte přitom na to, abyste nepropíchli fólii sáčku 
na druhé straně 1c. Přesné spojení snižuje riziko prosáknuti 
a kožních problémů.

2. Aplikace: Odstraňte ochranný film z lepící plochy 2a. 
Zarovnejte středový otvor podložky kolem stomie. Počínaje 
spodní částí podložky jemně přitlačte na kůži, vyhlaďte 
nahoru a směrem ven, aby byla zajištěna dostatečná 
přilnavost celé podložky k pokožce 2b. Zahrnuty jsou krytky 
filtrů, které lze použít při koupání nebo jako prevence 
„blokace“. Aplikujte krytku zvednutím rozdělené tkaniny a 
umístěním krytu na filtr, který lze vidět jako tmavý kruh 2c 
(Po koupání sejměte kryt filtru).

3. Vyprazdňování: Zvedněte výpust, vyjměte zátku a 
připevněte ji na stranu 3a. Nasměrujte výpust dolů a 
vyprázdněte obsah do toalety. Pro kontrolu průtoku jemně 
zmáčkněte oblast nad výpustí 3b. Pro uzavření sáčku 
znovu vložte zátku do výpusti 3c.

4. Odstranění: Opatrně vyjměte sáček odloupnutím lepící 
plochy směrem dolů a směrem od pokožky 4a.

5. Připojení k odvodňovací tašce: Odstraňte zátku z 
výpusti. 
Vložte výpust do odvodňovací trubice 5a.

6. Likvidace: Použité produkty vložte do odpadního 
sáčku a následně do odpadkového koše 6a. Produkt 
nesplachujte do toalety 6b. Odpadní produkt zlikvidujte v 
souladu s místními směrnicemi.

Gebrauchsanweisung
1. Vorbereitung: Stellen Sie vor dem Anlegen sicher, dass die 
Haut sauber und trocken ist 1a. Wenn der Beutel vorgestanzt ist, 
fahren Sie bitte mit Schritt (2) fort. Wenn der Beutel zugeschnitten 
werden muss, verwenden Sie die beiliegende Stoma-
Messhilfe, um die Größe und Form des Stomas zu bestimmen 
1b. Schneiden Sie mit Hilfe der Stoma-Schablone und einer 
gekrümmten Schere, einen Ausschnitt in die Hautschutzplatte, 
welcher der genauen Form und Größe des Stomas entspricht. 
Schneiden Sie dabei nicht in die Folie des Beutels 1c. Eine 
genaue Passform verringert das Risiko von Undichtigkeiten und 
Hautproblemen.

2. Anbringen: Ziehen Sie die Schutzfolie von der 
Hautschutzplatte ab 2a. Richten Sie den Ausschnitt der 
Hautschutzplatte um das Stoma aus. Beginnen Sie an der 
Unterseite der Hautschutzplatte und drücken Sie sie sanft gegen 
Ihre Haut. Streichen Sie sie nach oben und außen fest, um 
sicherzustellen, dass die gesamte Hautschutzplatte sicher auf 
der Haut haftet 2b. Im Lieferumfang sind Filterabdeckungen 
enthalten, die zum Baden verwendet werden können oder 
um ein Vakuum im Beutel zu verhindern. Befestigen Sie die 
Abdeckung, indem Sie das geteilte Flies anheben und 
die Abdeckung über dem Filter platzieren, der als dunkler 
Kreis erkennbar ist 2c (Entfernen Sie nach dem Baden die 
Filterabdeckung).

3. Entleeren: Heben Sie den Auslass an, entfernen Sie den 
Stopfen und befestigen Sie ihn an der Seite 3a. Richten Sie 
den Auslass nach unten und entleeren Sie den Inhalt in die 
Toilette. Um den Fluss zu kontrollieren, drücken Sie sanft auf den 
Bereich oberhalb des Auslasses 3b. Um den Beutel wieder zu 
verschließen, stecken Sie den Stopfen zurück in den Auslass 3c.

4. Entfernen des Beutels: Entfernen Sie den Beutel vorsichtig, 
indem Sie die Hautschutzplatte nach unten von der Haut 
abziehen 4a.

5. Verbindung mit einem Ablaufbeutel: Entfernen Sie den 
Stopfen des Auslasses. Verbinden Sie den Auslass mit dem 
Ablaufbeutel 5a.

6. Entsorgung: Entsorgen Sie benutzte Produkte in einem 
Abfallbeutel und einem Abfallbehälter 6a. Spülen Sie das 
Produkt nicht in der Toilette herunter 6b. Entsorgen Sie Abfälle 
gemäß den örtlichen Bestimmungen.

Brugsanvisning
1. Forberedelse: Sørg for at huden er ren og tør før  
påsætning 1a. Ved forudstandsede poser, fortsæt til trin 
(2). Ved opklipbare poser: brug måleguiden til at opmåle 
stomiens størrelse og facon 1b.Klippeguiden placeres 
på bundpladen. Med en buet saks tilklippes hullet til den 
nøjagtig opmålte stomistørrelse og facon. Pas på ikke at 
klippe hul i posefilmen på den anden side 1c. En præcis 
tilpasning reducerer risiko for lækage og hudproblemer.

2. Påsætning: Fjern beskyttelsespapiret fra posens 
klæbeplade 2a. Placer pladens hul så den omslutter 
stomien. Start nederst pa basispladen, tryk forsigtigt 
pladen ind mod huden, og glat huden opad og 
udad for at sikre, at hele pladen klæber forsvarligt 
fast pa huden 2b. Beskyttelsesmærkater til at dække 
stomiposens filter er vedlagt. Anvendes eks. under 
badning eller til at forebygge”vakuum” i posen. Påsæt 
beskyttelsesmærkatet direkte ovenpå filtret, der kan ses 
som en mørk lille cirkel øverst på posens forside 2c. (Fjern 
beskyttelsesmærkatet fra filtret efter badning).

3. Tømning: Løft udløbet opad, fjern proppen og fastgør 
den på den lille knop på siden af udløbets studs 3a. 
Vend udløbet nedad og tøm indholdet ud i toilettet. For 
at styre strømmen, kan du af klemme området ovenfor 
udløbsstudsen 3b. Når posen er tømt, aftørres udløbet og 
lukkes igen ved at sætte proppen tilbage i udløbsstudsen 
3c.

4. Aftagning: Fjern posen ved forsigtigt at ”skrælle” 
bundpladen nedad og væk fra huden 4a.

5. Tilslutning til opsamlingspose: Fjern proppen fra 
udløbet. Kobl udløbet sammen med opsamlingposens 
slange. 5a.

6. Bortskaffelse: Anbring brugte produkter i en 
affaldspose og affaldsspand. 6a. Ma ikke skylles ud i 
toilettet. 6b. Bortskaffes efter gældende lokale regler. I 
Danmark ma brugte stomi produkter bortskaffes med 
almindelig dagrenovation.

Istruzioni d’uso
1. Preparazione: Controllare che la pelle sia pulita ed 
asciutta prima dell’applicazione 1a. Se la sacca è 
pretagliata passare al passo 2. Se la sacca deve essere 
tagliata su misura, utilizzare la guida presente nella 
confezione per stabilire taglia e forma dello stoma 1b. 
Praticare un foro in corrispondenza dell’esatta misura 
e forma dello stoma prescelte e indicate sulla placca 
utilizzando le forbici curve, facendo attenzione a non 
danneggiare la sacca 1c. Una corretta corrispondenza 
riduce il rischio di perdite e problemi alla cute.

2. Applicazione: Rimuovere la pellicola protettiva dalla 
placca 2a. Allineare l’apertura centrale della placca con 
lo stoma. Partendo dal fondo della placca, effettuare 
contemporaneamente e delicatamente una pressione 
verso l’alto e verso il basso per assicurarsi che la placca 
aderisca completamente alla cute 2b. I rivestimenti per 
filtri inclusi nella confezione possono essere utilizzati prima di 
bagnarsi o per prevenire l’effetto «pancaking». Applicare 
il rivestimento sollevando il tessuto diviso sulla sacca e 
posizionare il rivestimento sul filtro, che si presenta come 
un cerchio nero 2c (Dopo il bagno, rimuovere il coperchio 
del filtro).

3. Svuotamento: Sollevare il beccuccio, rimuovere il tappo 
e fissarlo di lato 3a. Puntare il beccuccio verso il basso 
e svuotare il contenuto nel WC. Per controllare il flusso, 
premere delicatamente l’area sopra il beccuccio 3b. Per 
richiudere la sacca, reinserire il tappo nel beccuccio 3c.

4. Rimozione: Rimuovere delicatamente la sacca 
staccando la placca dalla cute 4a.

5. Collegamento alla sacca di drenaggio: Rimuovere 
il tappo dalla valvola. Inserire la valvola nel tubo di 
drenaggio 5a.

6. Smaltimento: Gettare i prodotti utilizzati in sacchi e nei 
secchi della spazzatura 6a. Non gettare il prodotto nel 
water 6b. Smaltire i prodotti seguendo le linee guida locali.

Gebruiksinstructies
1. Voorbereiding: Zorg voor een schone en droge 
huid 1a. Ga naar stap (2) indien u gebruik maakt van 
een voorgestanste maat. Maakt u gebruik van een 
knipmaat? Gebruik de meegeleverde stomamal 
om uw maat en vorm te bepalen 1b. Gebruik de 
maatlijnen om de huidplaat op uw maat te knippen 
met een stomaschaartje en voorkom dat u in de 
filmlaag aan de binnenzijde van het zakje knipt 1c. 
Een juiste pasvorm vermindert het risico op lekkage en 
huidproblemen.

2. Aanbrengen: Verwijder de beschermende filmlaag 
van de huidplaat 2a. Plaats de opening van de 
huidplaat over het stoma. Druk de huidplaat zachtjes 
op uw huid en werk van onder naar boven. Druk de 
zijkanten aan zodat de huidplaat zich goed hecht op 
uw huid 2b. Filterstickers worden meegeleverd om te 
kunnen baden en ter voorkoming van ‘pancaking’. 
Plaats de sticker via het kijkvenster op de achterzijde 
van het zakje over het zichtbare zwarte filter 2c 
(verwijder na het baden de filtersticker). 

3. Legen: Til de outlet omhoog, verwijder de stopsluiting 
en bevestig deze aan de zijkant 3a. Richt de outlet 
naar beneden en leeg de inhoud in een toilet. Om de 
stroom te regelen, knijp zachtjes in het gebied boven 
de outlet 3b. Om de zak weer af te sluiten, plaats je de 
stopsluiting terug in de outlet 3c.

4. Verwijderen: Verwijder het zakje door de huidplaat 
voorzichtig neerwaarts van uw lichaam af te 
bewegen/peelen 4a.

5. Aansluiten op een urine(nacht)zak: Verwijder de 
stopsluiting van de outlet. Koppel de urine(nacht)zak 
aan de afvoer van het stomazakje. 5a.

6. Afvalverwijdering: Plaats gebruikte producten in een 
afvalzakje en gooi ze weg in de vuilnisbak 6a. Spoel het 
product niet door het toilet 6b. Verwijder de gebruikte 
producten volgens de lokale richtlijnen.

Bruksanvisning
1. Förberedelse: Se till att området runt stomin är rent och 
torrt 1a. Om påsen har förklippt hål, fortsätt till steg 2. Om 
påsen behöver klippas till, använd den medföljande 
mätguiden för att mäta storleken och formen på stomin 
1b. Utgå från markeringarna på plattan och klipp ett 
hål för att passa den exakta föruppmätta storleken och 
formen på stomin med hjälp av en böjd sax, var noga 
med att inte klippa igenom påsfilmen på andra sidan 
1c. En exakt passform minskar risken för läckage och 
hudproblem.

2. Applicering: Dra bort skyddsfilmen från plattan 2a. 
Positionera hålet i plattan över stomin. Tryck försiktigt mot 
huden, börja strax under stomin, jämna ut uppåt och 
utåt 2b. Ett filterskydd kan användas vid bad eller för att 
förhindra pancaking. Applicera direkt över filtret, vilket 
ses som en mörk cirkel på toppen av påsen 2c. (Ta bort 
filterskyddet efter bad).

3. Tömning: Lyft upp kranen, ta bort proppen och fäst på 
sidan 3a. Rikta kranen ner och töm den i en toalett. För att 
kontrollera flödet, kläm ihop området ovanför kranen 3b. 
För att stänga, sätt tillbaka proppen i kranen 3c.

4. Borttagning: Dra försiktigt bort basplattan från huden 4a.

5. Anslutning till dräneringspåse: Ta bort proppen från 
kranen. Sätt i dräneringsslangen i kranen 5a.

6. Avfallshantering: Placera använda produkter i en 
avfallspåse och släng i hushållssoporna. 6a. Spola ej 
ner produkten i toaletten 6b. Kassera avfallsprodukter i 
enlighet med lokala riktlinjer.
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5a.

Käyttöohjeet

1. Valmistelu: Varmista, että avanteen ympäristön iho 
on puhdas ja kuiva 1a.Jos pussi on leikattu valmiiksi, siirry 
vaiheeseen 2. Jos pussi on leikattava itse oikeaan kokoon, 
mittaa avanteen koko ja muoto mukana toimitetulla 
mitalla 1b. Leikkaa pohjalevyyn mittaustulosten mukainen 
aukko kaarevilla saksilla apuviivoja seuraten. Varo, ettet 
leikkaa toisella puolella olevan pussikalvon läpi 1c. Hyvä 
istuvuus auttaa ehkäisemään ohivuotoja ja iho-ongelmia.

2. Kiinnittäminen: Irrota pohjalevyn suojakalvo 2a. Kohdista 
pohjalevyn aukko avanteeseen. Paina pohjalevyä hellästi 
ihoa vasten aivan avanteen alapuolelta aloittaen ja silota 
sitä ylös- ja ulospäin 2b. Voit käyttää suodatinsuojaa kylvyn 
aikana tai estämään eritteen juuttuminen pussin yläosaan.
Nosta pussin halkiota ja aseta suodatinsuoja suoraan 
tummalta ympyrältä näyttävän suodattimen päälle 2c. 
(Poista suodatinsuoja kylvyn jälkeen.)

3. Tyhjentäminen: Nosta tulppa ylös, poista korkki ja kiinnitä 
se sivulle 3a. Käännä tulppa alaspäin ja tyhjennä pussin 
sisältö WC-pönttöön. Hallitse virtausta puristamalla tulpan 
yläpuolella olevaa kohtaa 3b. Sulje pussi kiinnittämällä 
korkki takaisin tulppaan 3c.

4. Irrottaminen: Irrota pohjalevy varovasti ihosta 4a.

5. Yhdistäminen tyhjennettävään pussiin: Irrota korkki 
tulpasta. Työnnä tulppa keräysputkeen 5a.

6. Tuotteen hävittäminen: Laita käytetyt tuotteet 
roskapussin sisällä roska-astiaan 6a. Älä huuhdo tuotetta 
alas WC-pöntöstä 6b. Hävitä jätteet paikallisia säännöksiä 
noudattaen.


